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 Fünf Gesänge
Five Songs for low voice and orchestra

Text: No. 1 from Arabische Nächte. Erzählungen aus tausendundeine Nacht , 

ed. Ernst Ludwig Schellenberg; Nos. 2–5: Edith Ronsperger

I 1.  Ich frag nach dir jedwede Morgensonne . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3:13

J 2.  Dies aber kann mein Sehnen nimmer fassen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2:59

K 3.  Die Dunkelheit sinkt schwer wie Blei . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2:39

L 4.  Sie sind so schön, die milden, sonnenreichen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2:52

M 5.  Einst gibt ein Tag mir alles Glück zu eigen . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5:10

 Kleine Suite
Lit tle Suite for chamber orchestra

N 1. Präludium . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3:59

O 2.  Marcia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1:42

P 3.  Canon . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3:19

Q 4.  Fughette. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2:03

R 5.  Intermezzo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3:56

S 6. Capriccio . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2:05

 Romantische Suite op. 14
Romantic Suite for orchestra

T 1.  Idylle. Andante . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9:27

U 2.  Scherzo. Prestissimo – Trio . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3:38

V 3.  Intermezzo. In sanfter Bewegung [Nicht langsam]  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7:00

W 4.  Tanz. Allegro vivace . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7:05

A Nachtstück . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17:29

Interlude from Act I I I of the opera Der ferne Klang

B Valse lente . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6:13

for small orchestra

 Kammersymphonie
Chamber Symphony

C Langsam, schwebend – . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 10:31

D Scherzo. Allegro vivace – . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7:02

E Ziemlich bewegt – . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1:47

F  Langsam, schwebend (Tempo des Anfangs)  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5:41

 Vom ewigen Leben
Of Eternal Life 

for soprano and orchestra

Text: Walt Whitman; German translation: Hans Reisiger 

G 1.  Wurzeln und Halme sind dies nur . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5:09

H 2.  Ein Kind sagte: »Was ist das Gras?« . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 12:17
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Musical life in the German-speaking world of the early 

twentieth century was extraordinarily vibrant and var-

ied. A number of composers gradually broke free from 

the stranglehold of Romanticism and its musical style 

and struck out in the direction of what from an aes-

thetic point of view were fresh woods and pastures 

new. They explored the world of free tonality and 

experimented with novel sonorities. Their foremost 

representative was Arnold Schoenberg, whose pupils 

Alban Berg and Anton von Webern later followed his 

example. On the opposite side of the artistic divide 

were those composers who continued to feel at home 

in the world of Romanticism and who were reluctant to 

abandon the major–minor system, even if they pushed 

the limits of traditional tonality to their furthest 

extreme. Among the members of this last-named group 

was Franz Schreker, who was born Franz Schrecker in 

the Principality of Monaco in 1878 but later changed his 

name by removing the c and pronouncing it with a 

long e. His father was a court photographer of Jewish 

birth who was originally from Bohemia, while his mother 

hailed from an old Styrian Catholic family with an aris-

tocratic background. The family later moved to Linz 

and, following Ignaz Schrecker’s death, to Vienna. 

Here Schreker began to study the violin but soon 

switched to the composition class of the distinguished 

teacher Robert Fuchs, who trained a whole generation 

of famous composers, including Mahler, Wolf, Sibelius 

and Richard Strauss. Schreker’s first opera, Flammen, 

dates from 1902 but was not staged in its composer’s 

lifetime. A far more significant project was his second 

opera, Der ferne Klang (The Distant Sound), which, as 

Schreker admitted, contained autobiographical ele-

ments. It received its first performance in Frankfurt in 

1912 and made its composer famous overnight.

Der ferne Klang is set in Germany and Venice in the 

years around 1900 and centres on a young composer 

at odds with the petty-bourgeois confines of his home 

life, with the result that he abandons his fiancée Grete 

and heads off to Venice, where he hopes to find “a mys-

terious, otherworldly sound”. But he is consumed by his 

longing for Grete and sets out to find her, finally discov-

ering her in a brothel, where she offers her services as 

a high-class prostitute. Fritz reviles her as a whore and 

abandons her once again. Five years later his opera 

Die Harfe receives its first performance at the Court 

The Master of Sound

4



Theatre. Grete attends the first night but recognizes 

herself in the main role and suddenly feels weak. The 

first night turns into a fiasco. At this point Grete dis-

covers that Fritz is dying. The two of them arrange to 

meet, but it is too late for them to find happiness 

together. Only in death does Fritz discover the mysteri-

ous “distant sound” whose seductive, illusory image 

he has been searching for all his life. And it is death 

that will reunite him with Grete now that he has found 

her again.

Christoph Eschenbach has always been interested 

in early-twentieth-century music, more especially that 

of Berg, Schoenberg and Zemlinsky. Only in the last 

twenty years has he discovered Schreker’s works. In 

2004 he conducted the Prelude to Schreker’s opera 

Die Gezeichneten with what was then the NDR Sym-

phony Orchestra, and in 2010 he performed the 

Chamber Symphony with the Paris-based Ensemble 

intercontemporain. “I was utterly fascinated by the 

Chamber Symphony,” Eschenbach admits, “which is 

why I was keen to record it. As a piece, it is laid out 

along the grandest lines but the writing is extremely 

subtle, with a lot of different facets to it.” In particular, 

Eschenbach admires Schreker’s use of tone-colour. 

“His instrumentation was very advanced for its time,” 

he explains. “He took Mahler’s symphonic writing to a 

whole new level.” But it is not easy 

“to find the right colours and bring 

them out. This demands a tremen-

dous degree of musicality, which I 

can count on with the Konzerthaus 

Orchestra. The players immedi-

ately identified with this music.” 

Two other works by Schreker that 

Eschenbach has included in his 

programme are the Little Suite for 

chamber orchestra, a Neoclassical 

piece that Schreker wrote for the 

radio in 1928, and the Romantic 

Suite of 1903, although, as Eschen-

bach points out, “it is not so 

Romantic as all that since it strays into the world of 

musical modernism and already contains Expressionist 

elements”.

Eschenbach points out that a number of Schreker’s 

works reveal Expressionist features. This was a style 

of music that sought to express human emotions in 

music. It came as no surprise, therefore, when Eschen-

bach discovered that Schreker was very friendly with 

Sigmund Freud. A further Expressionist piece is the 

“Nachtstück” from Der ferne Klang, an instrumental 

interlude that the conductor describes enthusiastically 

as a “magnificent symphonic poem” and which he has 

chosen to include in the present album.

Writers on Schreker tend to focus on his operas 

with the result that his songs unfortunately end up 

neglected. Christoph Eschenbach values them very 

highly, not least on account of their subtly symbolic 

texts. And so he decided to include a number of songs 

alongside the orchestral works that feature in this 

release. Vom ewigen Leben (On Eternal Life) is the title 

of two “lyric songs” for voice and orchestra dating from 

1923 and 1927. Both are settings of poems by the 

American poet Walt Whitman. Conversely, four of the 

Five Songs for low voice of 1909/22 are settings of 

poems by the Austrian Symbolist poet Edith Ronsperger, 

only the first of them being based on a German transla-

tion of lines from The Arabian Nights. Together, all five 

form a cycle that tells a story beginning with a man’s 

longing for the woman he loves but later expresses a 

sense of estrangement and despair before recalling 

nostalgic memories and ending with death and 

redemption. Schreker was working on these songs 

when he was introduced to the circle of musicians 

around Schoenberg, who invited Schreker to perform 

them for his pupils. Among the audience was Alban 

Berg. Schoenberg also included the cycle in a concert 

of new Austrian works in 1912.

As the soloists in these songs Eschenbach has cho-

sen the Israeli soprano Chen Reiss and the German 

baritone Matthias Goerne, two artists with whom he 

has worked closely for many years. With Goerne, for 

example, he has recorded song cycles by Schubert and 

Brahms, while with Reiss he has conducted perfor-

mances of Die Zauberflöte in Vienna. “Both singers 

share a magisterial ability to interpret the words,” 

Eschenbach explains his choice of soloists. All that is 

missing from his programme is a bonne bouche to 

round it off, to which end he has selected Schreker’s 

Valse lente, which he describes as a “wholly enchant-

ing piece that is both intimate and very Viennese. This 

works well in that it creates a contrast with the other 

works.”

Mario-Felix Vogt

Translation: texthouse
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Das Musikleben im deutschsprachigen Raum des frü-

hen 20. Jahrhunderts war ungeheuer vielfältig. Einige 

Komponisten lösten sich nach und nach von der Ton-

sprache der Romantik und stießen ästhetisch in neue 

Gefilde vor. Sie begannen in freier Tonalität zu kompo-

nieren und erprobten neue Klänge. Ihr prominentester 

Vertreter war Arnold Schönberg, später schlossen sich 

seine Schüler Alban Berg und Anton Webern der neuen 

Schreibweise an. Demgegenüber standen die Kompo-

nisten, die sich nach wie vor in der Romantik zu Hause 

fühlten und die die Dur-Moll-Tonalität nicht aufgeben 

wollten, auch wenn sie diese bis an die äußerste Grenze 

ausreizten. Zu dieser Gruppe gehörte Franz Schreker. 

Er wurde 1878 im Fürstentum Monaco als Franz 

Schrecker geboren, änderte später jedoch seinen 

Namen in Schreker mit langem e. Sein Vater war ein 

jüdischer Hofphotograph aus Böhmen, die Mutter 

stammte aus einer altsteirischen Adelsfamilie. Schre-

kers Familie zog später nach Linz und nach dem frühen 

Tod des Vaters schließlich nach Wien. Dort begann 

Schreker zunächst ein Violinstudium, bald wechselte er 

jedoch in die Klasse des renommierten Kompositions-

lehrers Robert Fuchs, der eine ganze Reihe von später 

berühmt gewordenen Komponisten ausbildete, unter 

ihnen Gustav Mahler, Hugo Wolf, Jean Sibelius und 

Richard Strauss. Schrekers erste Oper Flammen ent-

stand 1902, sie erfuhr zu Lebzeiten des Komponisten 

allerdings keine Bühneninszenierung. Ein weitaus 

bedeutenderes Projekt stellte seine zweite Oper Der 

ferne Klang dar. Sie trägt stark autobiographische Züge, 

wie Schreker selbst bekannte, wurde 1912 in Frankfurt 

am Main uraufgeführt und machte ihn schlagartig 

berühmt.

Das Stück spielt um 1900 in Deutschland und 

Venedig und dreht sich um den jungen Komponisten 

Fritz, der die kleinbürgerliche Enge zu Hause nicht 

mehr erträgt, weshalb er seine Verlobte Grete verlässt 

und sich nach Venedig begibt. Dort hofft er, einen »rät-

selhaften, weltenfernen Klang« zu finden. Doch die 

Sehnsucht nach Grete verzehrt ihn, weshalb er sich auf 

die Suche nach ihr macht. Er findet sie schließlich in 

einem Bordell, in dem sie als Edelkurtisane ihre Diens-

te anbietet. Fritz beschimpft sie als Dirne und verlässt 

sie wieder. Fünf Jahre später erlebt seine Oper 

Die Harfe ihre Uraufführung im Hoftheater. Grete 

besucht diese, doch als sie sich selbst in der Hauptrolle 

Der Me ister des Klangs
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wiedererkennt, erleidet sie einen 

Schwächeanfall. Die Premiere 

gerät zum Fiasko. Grete erfährt 

nun, dass Fritz todkrank ist. Die 

beiden begegnen sich wieder, doch 

für ein gemeinsames Glück ist es 

zu spät: Fritz findet den geheimnis-

vollen »fernen Klang«, nach dessen 

verführerischem Trugbild er ein 

Leben lang trachtete, im Tod, der 

ihn mit der wiedergefundenen Grete 

vereint.

Christoph Eschenbach ist ein 

Künstler, der sich stets für die 

Musik des frühen 20. Jahrhunderts 

interessiert hat. Intensiv beschäf-

tigte er sich etwa mit den Werken von Alban Berg, 

Arnold Schönberg und Alexander Zemlinsky. Die Stücke 

von Franz Schreker entdeckte er erst nach der Jahrtau-

sendwende für sich. 2004 führte er das Vorspiel zur 

Oper Die Gezeichneten auf mit dem damaligen NDR 

Sinfonieorchester, und 2010 die Kammersymphonie mit 

dem Ensemble intercontemporain in Paris. »Die Kam-

mersymphonie hat mich absolut fasziniert, deshalb 

wollte ich sie unbedingt aufnehmen«, bekennt Eschen-

bach. »Sie ist eigentlich ein groß angelegtes Stück, das 

fein aufgefächert ist, mit sehr vielen verschiedenen 

Facetten.« Allgemein bewundert Eschenbach, wie 

Schreker mit Orchesterklangfarben umgeht: »Seine 

Instrumentation war sehr fortschrittlich«, erklärt er, »er 

hat die Mahler’sche Symphonik weitergeführt.« Aller-

dings sei es bei Schrekers Werken nicht einfach, »die 

richtigen Farben herauszufinden und herauszuhören 

und herauszuspielen. Das verlangt eine immense Musi-

kalität«, betont der Dirigent, »die beim Konzerthausor-

chester allerdings absolut vorhanden ist. Es hat sich 

sofort mit dieser Musik identifiziert.« Als weitere 

Orchesterstücke wählte Eschenbach die Kleine Suite für 

Kammerorchester, ein neoklassizistisches Werk, das 

Schreker 1928 für den Rundfunk komponierte, sowie 

die Romantische Suite (1903), »die aber so romantisch 

gar nicht mehr ist, da sie weit in die Neuzeit hineinragt«, 

betont Eschenbach. »Da zeigen sich bereits Elemente 

des Expressionismus.«

Von Expressionismus seien einzelne Werke Schre-

kers stark geprägt, so Eschenbach, einem Musikstil, der 

die Seelenregungen des Menschen in der Musik ausdrü-

cken soll. Da hat es ihn auch nicht verwundert, als er 

herausfand, dass Schreker gut mit Sigmund Freud 

befreundet war. Ein weiteres expressionistisches Werk 

ist das Nachtstück aus der bereits erwähnten Oper Der 

ferne Klang, ein instrumentales Zwischenspiel, das 

Eschenbach als »großartiges symphonisches Poème« 

lobt und deshalb auch für das Album auswählte.

Wer über Schreker schreibt, konzentriert sich meist 

auf seine Opern, sodass seine Lieder leider oft zu kurz 

kommen. Christoph Eschenbach schätzt sie sehr, auch 

aufgrund ihrer oft symbolistisch angehauchten Texte, 

und entschied sich deshalb, die Orchesterwerke des 

Albums mit Liedern zu ergänzen. Vom ewigen Leben

sind zwei »lyrische Gesänge« für Sopran und Orchester 

(1923/1927) nach Gedichten des amerikanischen Lyri-

kers Walt Whitman. Den Fünf Gesängen für tiefe Stim-

me (1909/1922) liegen bis auf das erste Lied, das in 

einer deutschen Übersetzung der arabischen Märchen-

sammlung Tausendundeine Nacht entstammt, Lyrik 

der österreichischen symbolistischen Dichterin Edith 

Ronsperger zugrunde. Zusammen bilden die fünf 

Gedichte einen Zyklus, der sich von der Sehnsucht nach 

einem geliebten Menschen über Entfremdung, Ver-

zweiflung, nostalgische Erinnerungen bis hin zu Tod 

und Erlösung bewegt. Zu der Zeit als Schreker diese 

Lieder schrieb, wurde er in den Schönberg-Kreis ein-

geführt. Schönberg lud ihn ein, die Lieder seinen Schü-

lern vorzuspielen – unter anderen war auch Alban Berg 

anwesend – und sorgte dafür, dass der Zyklus 1912 in 

ein Konzert mit neuer österreichischer Musik aufge-

nommen wurde. 

Als Lied-Interpreten wählte Eschenbach die israe-

lische Sopranistin Chen Reiss und den deutschen 

Bariton Matthias Goerne. Mit beiden Künstlern ist 

Eschenbach seit Jahren durch viele Projekte verbun-

den. So spielte er mit Goerne Liederzyklen von Schubert 

und Brahms ein, während er mit Reiss unter anderem 

in Wien die Zauberflöte aufführte. »Beide sind Meister 

der Textausdeutung«, erklärt er seine Wahl. Jetzt fehl-

te nur noch ein kleines »Zuckerl« als Abrundung des 

Programms. Eschenbach suchte dafür die Valse lente

aus, »ein ganz bezauberndes Stück. Kurz, sehr intim 

und sehr wienerisch. Das passte sehr gut als Kontrast 

zu den anderen Werken.«

Mario-Felix Vogt
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Chen Reiss Matthias Goerne
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 Of Eternal Life

Texts from Leaves of Grass by Walt Whitman

 1. Roots and leaves themselves alone are these

 Roots and leaves themselves alone are these, 
Scents brought to men and women from the wild woods
 and pond-side,
Breast-sorrel and pinks of love, fingers that wind around
 tighter than vines,
Gushes from the throats of birds hid in the foliage of 
 trees as the sun is risen,
Breezes of land and love set from living shores to you on
 the living sea, to you O sailors!
Frost-mellow’d berries and Third-month twigs offer’d 
 fresh to young persons wandering out in the fields 
 when the winter breaks up,
Love-buds put before you and within you whoever 
 you are,
Buds to be unfolded on the old terms,
If you bring the warmth of the sun to them they will open
 and bring form, color, perfume, to you,
If you become the aliment and the wet they will become 
 flowers, fruits, tall branches and trees.

 2. A child said “What is the grass?”

 A child said “What is the grass?” fetching it to me with 
 full hands;
How could I answer the child? I do not know what it is 
 any more than he.

 I guess it must be the flag of my disposition, out of 
 hopeful green stuff woven.

 Vom ewigen Leben

Texte aus Grashalme von Walt Whitman; 
Deutsche Übersetzung von Hans Reisiger

G 1. Wurzeln und Halme sind dies nur

 Wurzeln und Halme sind dies nur, 
Düfte, Männern und Weibern gebracht vom Teichrand 
 und aus wildem Wald, 
Herz-Sauerampfer und Liebesnelken, Finger, die fester 
 umwinden gleich Reben, 
Ergüsse aus Vogelkehlen, verborgen im Laub von 
 Bäumen bei Sonnenaufgang,
Liebeshauche vom Land, von lebendigen Küsten gesandt,
 zu euch auf lebendiger See, zu euch, o Schiffer! 
Frostreife Beeren und dritten Monats Zweige, frisch 
 geboten jungem Volk, das hinaus wandert in die 
 Felder, wenn der Winter sich zum Aufbruch rüstet, 
Liebesknospen, vor dich und in dich ausgestreut, 
 wer du auch seist, 
Knospen, die sich entfalten wollen, wie je,
Wenn du ihnen Wärme und Sonne bringst, so werden sie
 aufwachen und werden dir Schönheit bringen, 
 und Farbe und Duft,
Wenn du ihnen Nahrung wirst und Nass, so werden sie 
 Blumen werden und Früchte, und schlanke Zweige 
 und Bäume.

H 2. Ein Kind sagte: »Was ist das Gras?«

  Ein Kind sagte: »Was ist das Gras?« und pflückte es mir 
 mit vollen Händen. 
Was konnte ich dem Kinde antworten? Ich weiß nicht 
 besser als das Kind, was es ist. 

 Ich glaube, es muss die Flagge meines Wesens sein, 
 gewoben aus hoffnungsgrünem Stoff. 

 Or I guess the grass is itself a child, the produced babe
 of the vegetation.

 Or I guess it is the handkerchief of the Lord,
A scented gift and remembrancer designedly dropt,
Bearing the owner’s name someway in the corners, that
 we may see and remark, and say: Whose?

 And now it seems to me the beautiful uncut hair of 
 graves.

 Tenderly will I use you curling grass,
It may be you transpire from the breasts of young men,
It may be if I had known them I would have loved them,
It may be you are from old people, or from offspring 
 taken soon out of their mothers’ laps,
And here you are the mothers’ laps.

 This grass is very dark to be from the white heads of old
 mothers,
Darker than the colorless beards of old men,
Dark to come from under the faint red roofs of mouths.

 O I perceive after all so many uttering tongues,
And I perceive they do not come from the roofs of mouths
 for nothing.

 I wish I could translate the hints about the dead young
 men and women,
And the hints about old men and mothers, and the 
 offspring taken soon out of their laps.

 What do you think has become of the young and old 
 men?

 Oder vielleicht ist das Gras selber ein Kind, das 
 Neugeborne der Pflanzenwelt. 

 Oder ich glaube, es ist das Taschentuch Gottes, 
Eine duftende Gabe und Andenken, mit Absicht fallen 
 gelassen, 
Mit dem Namen des Eigentümers in einer der Ecken, so 
 dass wir schauen und fragen mögen: »Wem gehört’s?« 

 Und nun scheint es mir das schöne, unverschnittne Haar 
 von Gräbern. 

 Zart will ich dich behandeln, gekräuseltes Gras. 
Vielleicht sprießest du aus den Brüsten junger Männer, 
Vielleicht hätte ich sie geliebt, wenn ich sie gekannt hätte, 
Vielleicht kommst du von alten Leuten, oder von der 
 Frucht, die zu früh aus dem Schoße der Mutter 
 genommen, 
Und nun bist du ihr Mutterschoß. 

 Dieses Gras ist sehr dunkel dafür, dass es aus den 
 weißen Häuptern alter Mütter kommt, 
Dunkler als die farblosen Bärte alter Männer, 
Dunkel dafür, dass es unter dem blassroten Gewölbe von
 Mündern hervorkommt. 

 Oh, ich vernehme je mehr und mehr so viele redende 
 Zungen, 
Und ich vernehme, dass sie nicht umsonst aus der 
 Wölbung von Mündern sprießen. 

 Ich wünschte, ich könnte übersetzen, was sie mir 
 flüstern von den jungen Männern und Weibern, 
Und was sie flüstern von Greisen und Müttern und der 
 Frucht, die zu früh aus ihrem Schoße genommen. 

 Was glaubst du, ist aus den alten und jungen Männern 
 geworden? 
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Und was glaubst du, ist aus den Weibern und Kindern
 geworden? 

 Sie sind am Leben, irgendwo und wohlbehalten. 
Der kleinste Spross beweist, dass es in Wahrheit keinen
 Tod gibt, 
Und wenn es ihn je gab, so war er der Vorläufer des 
 Lebens, und wartet nicht am Ziel, um es aufzuhalten, 
Und verging in dem Augenblick, wo das Leben erschien. 

 Ins Weite, ins Breite drängt alles, nichts zerfällt, 
Und Sterben ist anders, als je einer gedacht, 
 und glücklicher.

 Fünf Gesänge

Text: Nr. 1 aus Arabische Nächte. Erzählungen aus 
tausendundeine Nacht, ed. von Ernst Ludwig 
Schellenberg; Nrn. 2–5: Edith Ronsperger

I 1. Ich frag’ nach dir jedwede Morgensonne

 Ich frag’ nach dir jedwede Morgensonne, 
und, wenn es flammt, jedweden Blitzes Licht:
Rastlose Nächte quält die Leidenschaft,
doch über meine Schmerzen klag’ ich nicht:
Geliebte, dauert ewig diese Trennung?
Sieh, wie mir Stück für Stück das Herz zerbricht!
O, segne einmal nur dies Auge wieder,
auf Erden wünsch’ ich mir sonst kein Gesicht:
Glaub’ nicht, ein andrer könnte mich erfüllen,
für andre Liebe längst der Raum gebricht.

J 2. Dies aber kann mein Sehnen nimmer fassen

 Dies aber kann mein Sehnen nimmer fassen,
dass nun von mir zu dir kein Weg mehr führe,
dass du vorübergehst an meiner Türe
in ferne, stumme, ungekannte Gassen.

And what do you think has become of the women and
 children?

 They are alive and well somewhere,
The smallest sprout shows there is really no death,
And if ever there was it led forward life, and does not 
 wait at the end to arrest it,
And ceas’d the moment life appear’d.

 All goes onward and outward, nothing collapses,
And to die is different from what any one supposed, 
 and luckier.

 Five Songs

Text: No. 1 from The Arabian Nights, ed. Ernst Ludwig 
Schellenberg; Nos. 2–5: Edith Ronsperger

 1. I ask after you with each dawning day

 I ask after you with each dawning day
and, when the blaze is brightest, at each lightning flash:
passion torments me during sleepless nights
but I do not chafe at my sufferings:
beloved, will our parting last for ever?
See how my heart is breaking, piece by piece!
Oh, bless this eye once again!
There is no other sight I desire on earth:
do not think that anybody else can fulfil me.
For a long time there has been room for no other love.

 2. Such is my longing I can never comprehend

 Such is my longing I can never comprehend
that no path leads from me to you any longer
and that you can walk past my door
along other distant, silent, unknown alleys.

 How could I want your image to fade
like the sun’s bright light when swallowed by mists
or like a joyful picture of the countryside sunk
in the smooth mirror of pools in the evening silence?

 The rain is falling. Water drips from the weary trees.
Many a sunlit hour wafts away like withered leaves.
I have yet to accept my fate
and the boundless depths of its darkness.

 3. Darkness sinks down as heavy as lead

 Darkness sinks down as heavy as lead.
In a dead, grey sameness
colours and shapes disappear.
No sound disturbs the weary silence.
Like a black wall
the forest rises heavenwards.

 My life stretches out, vast,
hopeless, into the desolate emptiness.
The breath of this night wafts over me
dull and as cold as the grave.
Horror creeps up on me.
Oh, if only I could sleep, if only I could sleep soon.

 4. They are so beautiful, the gentle, sunny

 They are so beautiful, the gentle, sunny,
sleepy days of early autumn
that spread over lake, mountains and pastures,
incomparably shimmering, gleaming and beaming.

 And glaring lights, deep shadows retreat,
opening up distant realms that can clearly be seen.
And you understand the deepest secrets.
Summer’s burning colours fade.

 With a gentleness that cannot be put into words
you feel the breath of summer waft this way,

 Wär’ es mein Wunsch, dass mir dein Bild erbleiche,
wie Sonnenglanz, von Nebeln aufgetrunken,
wie einer Landschaft frohes Bild, versunken
im glatten Spiegel abendstiller Teiche?

 Der Regen fällt. Die müden Bäume triefen.
Wie welkes Laub verwehn viel Sonnenstunden.
Noch hab’ ich in mein Los mich nicht gefunden
und seines Dunkels uferlose Tiefen.

K 3. Die Dunkelheit sinkt schwer wie Blei

 Die Dunkelheit sinkt schwer wie Blei;
in totem grauen Einerlei
ersterben Farbe und Gestalt.
Das müde Schweigen stört kein Laut,
gleich einer schwarzen Mauer baut
zum Himmel sich der Wald.

 In öde Leere riesengroß
streckt sich mein Leben hoffnungslos.
Es weht so dumpf und grabeskalt
der Atem dieser Nacht mich an,
ein Grauen kriecht an mich heran,
o schlief’ ich, schlief’ ich bald!

L 4. Sie sind so schön, die milden, sonnenreichen

 Sie sind so schön, die milden, sonnenreichen,
verträumten Tage früher Herbsteszeiten,
die über See, Gebirg und Matten breiten,
ein Schimmern, Leuchten, Strahlen ohnegleichen.

 Und grelle Lichter, tiefe Schatten weichen,
und aufgetan und klar sind alle Weiten.
Und du verstehst die tiefsten Heimlichkeiten,
des Sommers heiße Farben, sie verbleichen.

 Mit einer Milde, die kein Wort dir nennt,
fühlst du des Sommers Hauch herüberwehen,
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a sweet memory that is all that is left of him.
And all that my heart has long since loved and known
I now see arise before me in a new light
and I love it anew with a deeper, more mellow love.

 5. The day will come when every happiness will be mine

 The day will come when every happiness will be mine,
a happiness that I dreamt of and longed for in difficult
 times.
Then every darkness will sink away
and all the voices of the deepest suffering will fall silent.

 From tall and slender vases
long-stemmed flowers sway, heavy perfumes
glide softly through vast open spaces
and smoke rises up like pillars from sacrificial dishes.

 And the light of tall candles plays on the walls
and on an abundance of brightly coloured flowers.
Now that the hour of my happiness has arrived
no strident discord will spoil it for me.
I sleep so deeply, a garland in my hands
and on my brow the little red wound.

Five Songs: 

Translation: Stewart Spencer

ein süß Erinnern, das von ihm geblieben.
Und was mein Herz seit langem liebt und kennt,
in neuem Licht seh’ ich’s vor mir erstehen,
und lieb’ es neu mit tieferm, reiferm Lieben.

M 5. Einst gibt ein Tag mir alles Glück zu eigen

 Einst gibt ein Tag mir alles Glück zu eigen,
das ich erträumt, ersehnt in schweren Zeiten.
Da sind versunken alle Dunkelheiten, 
und alle Stimmen tiefsten Leides schweigen.

 Aus hohen, schlanken Blumengläsern neigen 
sich langgestielte Blüten, leise gleiten 
die schweren Düfte durch des Raumes Weiten,
wie Säulen Rauch aus Opferschalen steigen.

 Und hoher Kerzen Schein spielt an den Wänden
und über all den bunten Blumenflören.
Nun kam auch meines Glückes Stunde,
kein rauher Misston wird sie mir zerstören.
Ich schlaf’ so tief, ein Strauß in meinen Händen
und an der Stirn die kleine rote Wunde.
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